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AHHOTa M

IanHast paboTa MOCBsAIeHa UCC/IeJOBAHUIO aleTHUeCKONH MOJA/IbHOCTA B KOHTEKCTE CEMAaHTHUECKOM U CHMHTAKCHUeCKON
opraHu3alyu MPOMO3UTHBHOTO U MOJA/TbHO-TIPeAUKAaTHUBHOTO KOHCTUTYEHTOB TMOJUINPeAUKATUBHBIX TPEeIJ/I0KeHUH, KOTopbie
MOTYT PAacCMaTPUBAThCSA KAaK KOHCTPYKIMM C TIPeJUKATHBIMUA aKTaHTaMHU. ABTOPbI H3y4arlOT, KaKuM 00pa3oM TOHATHS
MOZIa/lbHOCTb Y TPeAUKAaTHBHOCTb HAK/IaJbIBAalOTCS [pyr Ha Apyra. IlospasymeBaeTcs, UTO B KOHKDETHOM IIpe/JIO)KeHUU
3HaueHUsl JIMLa, BpeMEHU U MOJAlbHOCTY YCTaHaB/IMBAlOTCS UMEHHO C TOYKM 3peHHsl IOBOpsLero. 3HaYMMOCTb 3TOrO
TpU3HAKa BejMKa TIPM XapaKTePUCTHKe CUHTAKCMUeCKUX KaTeropuii MOZANBHOCTH, BpPeMeHM W JMlja KakK KaTeropuii,
KOHKDETU3UDYIOIUX U BBIPAKAIOUIUX TPeAUKATUBHOCTh. CrOCOOHOCTh WMEH [eHCTBUS Y4yaCTBOBaTh B BbIPAKEHUU
MOJIa/IbHOCTH 00YC/IOB/IEHa ACCOLMATUBHON CBSI3bI0 C MOTHUBHDYIOIIMM TMpeAJIOKeHHeM (MapajurMoi) ¥ ONvpaeTcs: Ha
3HaueHre CaMOro MMeHH JIeMCTBUS, CeMaHTU4YeCKU BOCXOASIIEro K OTI/Iaro/IkHOMY TIpeUKary.

KiroueBblie c/10Ba: MOJa/lbHOCTb, ajleTUUecKasi MOAa/IbHOCTh, UM€eHa [IeCTBUSI, MOJyC BOCIIPUSITUSI, TTapalurMma.
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Abstract

Alethic modality is studied within the frameworks of semantic and syntactic structure of propositional and modal-predicate
constituents of polypredicative constructions that can be considered as constructions with predicate actants. The article studies
how and why the notions of modality and predicativeness add up to each other. It is assumed that the speaker’s point of view
determines the person, time and modality in a particular utterance, which is important for characterizing syntactic categories of
modality, time and person as categories that specify and implement predicativeness. The ability of an action noun to express
modality is predetermined by its associative connection with the motivating sentence (paradigm) and is based on the meaning
of a particular action noun, which is semantically close to the verbal predicate.
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BBepenue

VccnenoBaHusi B paMKaxX aHTPOIOL[@HTPAYECKON MMapaZiurMbl, OCHOBATeJSIMA M TIPOZOJ/DKATeIsIMU KOTOPOW ObLIO
MHOXeCTBO yueHbIXx — B. B. Bunorpaznos [3], A. A. ITore6ns [11], B. ®oun I'ymbonear [5], JI. B. Illep6a [18] u ap., — He
TepSI0OT CBOeM aKTyaJbHOCTM Ha TPOTSDKEHMM MHOTMX JeCATWIeTHH M IpOofo/DKaloTcs A0 cux mop. PaccmarpuBas
TUTIOJIOTUYECKUM acIieKT MofanbHoN cemanTukH, FO. B. KapaynblkoBa OTMeuaeT, UTO HECMOTpsi Ha JO/roe H3yuyeHue
JTAHHOTO BOTIPOCA, OTCYTCTBYeT eUHO00pa3sue «B IJIaHe TEPMUHOJIOTMU UM TPAHML] COJIeP>KaHUs IMHIBUCTUUYECKOW KaTeropuu
mopanbHocti» [8, C. 130]. ToBopst 006 akTya/bHOCTH HCC/Ie[I0BAHUNM KaTeropud MOJA/TBbHOCTH B AHIVIMMCKOM SI3bIKE,
A. X. Ucaesa [7] u 1O. C. AdanacbeBa [2] mpuxofsT K BBIBOAY O TOM, UTO W3-3a HEOAHO3HAYHOCTU, MHOTOIJIAHOBOCTU U
crieriuUUHOCTH SI3LIKOBOTO BBID&KEHHS MOJAJBHOCTh BCE ellle He TIOJMyuusia IOJHOrO 00BbsicHeHUs. C TOUKU 3peHust
KOMMYHUKaTHBHO-TTParMaTHUe CKOro Mo/Xo/ja K TMHTBUCTUUECKHUM (heHOMeHaM MO/albHOCTh TPeiCTaB/IseT 0COObIA UHTEpeC,
TIOCKOJIbKY PacKpbITHE pas/UyHbIX OTTEHKOB MOJATbHOCTH BbICKA3bIBaHHWS, TPAJWLMIOHHO He OTHOCSILUXCS K MOZJAbHBIM,
BKJIIOUasi MIHFepeHTHbIe, CKPBIThIe B 3HaUEHUH CJIOB, IIOMOraeT JIy4llle TOHATh ero CMbICII.

HecMmoTpst Ha [ocCTaTouHOe KOIWYECTBO TIPOBEJEHHBIX WCCIeNOBaHUNA MOJAIBHOCTH W MOJAIBbHBIX KOMIIOHEHTOB
3HAUEeHUH, CYIIeCTBYIOT MaJIOM3yUYeHHbIe acreKThl 3TON 00/1acTH, B YaCTHOCTH, ajieTUUecKas MOAAIbHOCTh. Takue TOHSATHS,
KaK MOJIaTbHOCTh W TIPeAWKATUBHOCTh, TaK WM WHaue, HAK/Ia[bIBAIOTCS APYT Ha Apyra. OHU Hepa3pBhIBHO CBSI3aHBI MEXIY
c000Mi, B3aUMO/IEHCTBYS U B3aMMOTIPOHUKAs. B GOJBIIMHCTBE rPaMMaTUUeCKUX KOHIIEMI[UM, B 0COOEHHOCTH, OTEUeCTBEHHbIX,
TIPUHSATO BHIIENATE MTPEAUKATUBHOCTh U MOZIA/IbBHOCTh B KaUueCTBe CBOMCTB, Ha/IMuMe KOTOPBIX MpeBpallaeT CoueTaHue CIoB (B
TIpeJie/TbHOM C/Tydyae — OFHO CJI0BO) B TIpejjioykeHue. IIpeJUKaTUBHOCTbL W MOZAAIBHOCTh — 3TO CeMaHTHUeCKHe KaTeropwu,
MIPUHA/JIEXKAl[e YHUBEPCAIbHOMY CEMaHTHUeCKOMY SI3bIKY, T.e. OHM TIOJJIeXXaT BBIDAXEHHWIO B JHOOOM KOHKDETHOM SI3bIKE.
Crioco6bl BhIpa)KeHUs TIPEAUKAaTUBHOCTH U MOJIA/TbHOCTH KaK B Pa3HbIX SI3bIKAX, TaK U B OJJHOM U TOM JKe SI3bIKE OT/IMUAOTCS
M3BECTHBIM pa3HooOpa3ueM, U Ux OOIHOCTh OOHAPY)KUBAETCs Juilb B cemaHThKe. CornacHo B. B. BuHorpazioBy, Kareropus
MOJIA/TEHOCTH SIBJISIETCSI OJJHOM U3 COCTaB/ISIOIIMX KaTerOpyH MpeJUKaTUBHOCTH, HapsLy C KaTeropusMu JiMija U BpeMeHH [3,
C. 14]. PaccmarpuBasi CHHTaKCHUeCKHe KaTeropyuy MOZATFHOCTH, BpDeMEeHH U JIUI]A KaK KaTeropui, KOTOpPble KOHKPeTU3UPYIOT
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U BbIPD&KAIOT MpeJUKaTUBHOCTb, B. B. BUHOTrpasioB BHe[psieT NpPU3HAK MOUKU 3pEeHUsl 2080psiuje20: «B KOHKDETHOM
TIpeJJI0yKeHHH 3HaueHue JIulia, BpeMeHH, MOZaIbHOCTH YCTaHAB/IMBAIOTCS C TOUKU 3peHHs ToBopsiero uia» [3, C. 268].

Borpoc Mofja/ibHOCTY B TIPe/IJIOKEHUsIX C MOZYCOM BOCTIPUSTHSL ObUT TIOAHAT B TIPOLIECCe UCCIIeJOBaHNsI UIMEeH [IeHCTBYS B
rapagurme Tpejio’KeHUss B COBDeMEHHOM aHIJIMMCKOM si3biKe. B CBsI3M TepMUHOM «MOZAAIbHOCTH B TIPEAUKATHOM aKTaHTe»
TMOJTUTIPETUKATUBHOTO TIPE/IIOXKEHHSI [I0JDKHBI ObITh BHECEHBI HEKOTOPbIE YTOUHEHHs. JTO CUHTAKCHUeCKasi KaTeropusi, ¥ TOT
(hakT, UTO «Ha YpOBHE CJIOKHOW TMPOIMO3WIMK B CAMOM TIPeJIUKaTHO-apI'yMEHTHOM OTHOIIEHWM 3ajI0’KEHBI OTpe/ieieHHbIe
MO/Ia/TbHbIE XapaKTePUCTUKK Oy/yIllero KOHKPETHOTO BbICKA3bIBAHUSI», MIO3BOJISIET TOBOPUThH «00 0Cc060ro posia MOIAabHOCTH,
XapaKTepHOW /il YPOBHS CJOXKHOM TPOMO3WLIMM U OTCYTCTBYIOLLleli Ha YpOBHe MpOCTOM. [nsi ceMaHTUYeCKUd CI0XKHOU
MIPOTO3ULIMU TaKast MO/Ia/IbHOCTh SIBJISIETCSI €e HeOTHeM/IEMOM YacThi0, OHa BHYTPEHHE MPUCYIIa ell K MOXKET ObITh orpe/iesieHa
Kak IpOMo3uI{MoHabHas MofianbHOCTb» [14, C. 182].

Heo0xoAMMO OTMETHTb, YTO BOMPOC O BO3MO)KHOCTH TOBOPUTH O MOZAIBHOCTH CAMOTO WMEHW JeicTBus Tpebyer
crieLanbHOro  obcyxpenus. Hampuimep, CylecTBUTeNbHOE COOpaHue SIBISIETCSl  JIEKCUUECKOW eJUHMWIIeH, KOoTopasi
MIPEe/ICTaB/ISIET TIPOTIO3UTUBHOE COZIEP)KaHWe CIeYIOLIMX MpeaoKeHuit: OHu cobpanuchk (31eCh yCMaTpUBAeTCsl MOAATbHOCTh
peanu3oBaHHOCTH), OHU cobepymcs (TUMOTeTHUYeCKass MOAANbHOCTE), OHU He cobpanuch (yKasblBaeT Ha OTPULATEbHYIO
MOJa/LHOCTE). IIpM HOMWHAMW3aUKd 3TUX TPEIJI0KEeHU MOYKHO YBW/ETb, UTO IPOIO3UTHBHOE COJepXKaHHe BO BCEX
TIpUBE/IEHHBIX TPEeJJ/IOKEeHUsIX COXpaHeHO, a MojanbHOoe cofepkaHue pasnuuaeTcs. OTrnarosbHOe CyLecTBUTebHOe
cobpaHue 0Ka3bIBaeTCsl MHOTO3HAYHBIM B MOJIa/IbHOM I1/I1aHe U MPU HOMUHA/TM3ALMU KOHKPETHBIX, pe)epeHTHBIX TPe/II0KeHrH
MPe/ICTaB/IsIeT U MPOIMO3UTUBHOE, U MOJa/IbHOE cofiep>kaHue. TakuM 00pa3oM, MO>KHO TOBOPHUTB O MOSIBJIEHUU Y OT/Iaro/IbHOTO
CYILIeCTBUTETBHOTO NOMEHYUANbHOLU MOOAAbHOU MHO203HQUHOCMU. DTO TIPOUCXOJAUT B 3aBUCHMOCTH OT TpeOOBaHWMA
HoMuHaluu. OHO TakXke peajM3yeT MOJa/lbHOE 3HAUeHWe B 3aBUCMMOCTH OT TpebOBaHWUN TOCTPOEHUs BBICKA3bIBAHMS,
CUTyalliM, KOHTEeKCTa. B craTbe cjenaHa IIOMBITKA IIPOAHAIM3UPOBATh IMPOMO3ULMOHANBHYI0 MOJA/IBHOCTb TOJIBKO B
KOHCTPYKLMSIX C IJIarojaMu BOCIIPUSITUSI C OMOPOM Ha JIOTWKY TIpeJUKaTOB, B KOTOPOW TPaJWLIMOHHO BbIE/SIOTCS
ajleTUUeCcKasi, IEOHTHUeCKast U IMUCTeMUYECKash MOJIA/TbHOCTH. B 6o/ibIiiell cTerneHr Mbl OCTAHOBUMCS Ha aHA/IM3€ MPUMEPOB C
aJleTUUeCKOM MOJalbHOCTBIO. AJjieThyeckas MOJAAAbHOCTb — MOAAAbHOCTh peajbHOCTH/HepeajbHOCTH — OIpeJensieTcs
BOCTIDUSITIEM, TIOCKOJIbLKY TOJILKO HaO/mofaTesls MOXKET OMNpEeAeNTh OTHOIIEHHEe COJeP)KaHUs BBICKA3bIBAaHUS K
JeiictBuTenibHOCTH. OfHAKO ciiefyeT CKas3aTh, YTO CTPOMHOCTb JIOTUYeCKOM CXeMbl MOJA/JBHOCTHM — KaXKyllascs, Ja U
JIMHTBUCTHI He TOBTOPSIIOT MO3WLUM JorukoB [28, C. 792]. Tak, A. C. CaaksH onpefie/nsieT aJeTHUYecKyl0 MOJAalbHOCTb Kak
XapAKTEePUCTUKY BBICKA3bIBAHUS, BK/IOUAIOIIYID TakWe MO/albHble OMepaTopbl, KaK «HEOOXOAUMO», «BO3MOXKHOY,
«HeBO3MOKHO» [13, C. 10]. AneTnueckasi MOAAIbHOCTh CBsi3aHa C OOBbEKTUBHBIMU TIOTEHIMAMU peansHoro [17, C. 141]. s
6osiee TOJHOTO TMOHWUMAaHMsI AaJeTHUECKOM MOJAMbHOCTH 00paTUMCs K OIpe/IeIeHUI0 ajleTUM, KOTOpOro Mbl Oyznem
TIPUJIeP)KUBATHCS B HaIllel cTaTbe. AJIeTHSI — 3TO TO, UTO MOYKHO MO3HAaTh W OCMBIC/IUTD, TIPU 3TOM IO/ TIPOL[ECCOM TTO3HAHUS
0/Ipa3yMeBaeTCs He BHEIlIHee IeHCTBHe, a JIUIIIb BOCIIPUATHE WK CcoobIeHre (C/IbILaTh, BUZETh, 0CS3aTh, MMMCATh, YKa3bIBaTh
U T.A.). Cuntanock, UTO BbIpa’keHHasi yepe3 ajleTHI0 JAaHHOCTb BCerja MPUCYTCTBYeT B MUPE U TOJILKO <«OKAET» CBOero vaca,
ytoOBl CTaTh 4YenoBeueckuM 3HaHueM [10, C. 14]. Aneruueckas MOJAJBHOCTb MCC/IEAOBajgach B paMkax paboT Haj
CEMAHTHMUeCKOW M CUHTAKCMYeCKOM opraHusalyeli MpOMO3UTUBHOTO M  MOJA/JbHO-TIPeAUKATUBHOTO KOHCTUTYEHTOB
TIOJIUTIPEeIUKATHBHBIX TpeJIo’KeHU, KOTOpble MOTYT DPacCMaTpuUBaThbCs KaK KOHCTPYKLMK C TIpeJUKaTHBIMH AaKTaHTaMH
(JI. T. drouguk [6], C. K. Boponoga [4], Kum Ex Ok [9], T. 1. CemenoBa [15], A. JI. Cugunxe [16], A. B. ITpokonenko [12] u
Ip.). AneTruueckasi MOAATBEHOCTE MOXKET ObITh 0OHapy)KeHa TOJIbKO Y eAMHHL] C COOBITUIHON CeMaHTHKOM, B HallleM C/TyJae — y
uMmeH pelictBusi (namee — WJI), obo3HauarO[UMX COOBITHE U 3aHUMAIOL[UX B TIPEJIOKEHHM CHHTAKCUUECKYHO MO3HUIMIO,
TIEPBUYHO TIPE/IOCTABJIEHHYIO J/IsI COOBITHS.

Lenbio fAaHHOW CTaTbU SIBISIETCS] aHAJU3 MPUMEPOB a/leTUUeCKOl MOJaAbHOCTA C MOJYCOM BOCIIPUSITUSI B aHIVIMKCKOM
SI3bIKe, OMMCaHUe OCHOBHBIX CIIOCOOOB BhIPa)KEHUsT JAHHOMW KaTeropuy U BhISIBJIEHUE UX 0COOEHHOCTeN.

Marepuasnom UcciieJOBaHuUS MTOCTY)KUIN KaK TeKCThl K/1aCCUUeCKOM Xy[0)KeCTBEeHHOW JITepaTyphl Ha aHITIMHACKOM S3bIKe,
Tak W TpuUMepbl W3 TaszeTHbIX cTaredt 20-21 BB. CemMaHTHMUeCKWN aHAIW3 HUCIIO/IB30BajiCsi B KaueCTBE OCHOBHOTO MeTOAA
WCCIIeIOBaHUSI.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

OpHEeHTHPOBAHOCTh HA aKTyaJbHOe «COCTOSIHYE MHpa B €ro MpeAMEeTHOM, MPOLiecCyaJbHOM U COOBITHHOM acrieKTax» B
TEPBYIO Ouepeb JEMOHCTPUPYETCS MpegukaTamu 4yBcTBeHHOro Bocrpusitist [1, C. 110]. TTo Habmropenuto 3. BeHpsepa,
00BeKThI BOCIIPUATHSI OTHOCATCS K 00/1acTH res extensa, a He res cognitas [31, C. 162], u Bc/ieACcTBYe 3TOrO, yroTpebieHve
YIIOMSIHYTBIX BBIILIE ITPEAUKATOB JOCTAaTOYHO pacnpocTpaHeHo ¢ W/I. IIprMepsl OKa3bIBAlOT, UTO ONHCAHHOE B IPE//I0KEHUN
BOCIIpUHMMaeMoe KeM-1M00 coObITHe HMMeeT MecTo B [JeHCTBUTENbHOCTU U, Cjlef0BaTe/lbHO, peub uzeT o0 aneTnueckoit
MOZa/IBHOCTH MMEH e CTBYS, KOTOpble 0003HAYal0T 3TH COOBITHSI.

I'narosbl, KOTOpbIE 03HAYAIOT BOCIPUSATHE [eHCTBUTENBHOCTH TIPU TOMOILM TEXHHUYECKHUX CPeZCTB, NPUOIMIKAIOTCA 110
3HAYeHUIO K TVIarojiaM 4yBCTBEHHOTO BOCIIPUSITHSI COOBITHSI, 8 COYETAIOTCSA C TAKUMH IVIarojiaMd MMeHa JeHCTBUSI, KOTOpbIe
Tak)Xe 00/TaZIafoT ajieTHyeCKoi MOJaTbHOCTBIO, Harp.

They invited a Russian television news crew to film a raid on to casinos [25].

B [aHHOM MpUMepe OMUCLIBAETCS CUTYALWs, KOTZa TeIeBH3MOHHAs KOMaH[a OFHOBPEMEHHO Habnrofana W CHUMasa
MIPOUCXOZsiiiee COOBbITHE, HA3BaHHOe UMeHeM JielcTBus raid. IlockosbKy npoucxopsiriee coObITHE JUHAMHUHO 1 HabmozaeMo,
TO 1aroj film B JaHHOM IpyMepe COMMKAeTCs MO 3HAUEHHUIO C IVIarosioM Bocnpustus watch. COOTBeTCTBEHHO, Mbl MOXKeM
rOBOPHTH 00 aneTnuecKol MOAANbHOCTH B 3HAUEHUH Iviaroa film.

CTOUT OTMETHTbh, UTO TaK Ha3biBaeMble «ompeameueHHbie» W] (U], obo3Hauaroie oObEKT Kak pe3y/bTaT COOBITHS),
WUMEIOT TPU3HAKU aJieTHUeCKOH MOZJAnbHOCTH, OOYC/IOBIEHHOM TpeAUKaTOM CO 3HaueHWeM 3pHTEJBHOTO BOCIIPUSITHS,
TIOCKOJIBKY orpeMedeHHble V[T 1oipa3yMeBatoT MPeCyNo3ULMI0 SK3UCTeHLIUH, Harp.:

We saw the cracks, but no one thought they were serious. ... In 1992 Priests at the cathedral detected a series of cracks in
a pillar [26].
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3peck raron detect cOmKaeTcs 10 3HAUEHHIO C I71aroJioM see, TockosibKy W/ series of cracks moapa3ymeBaet U coObITHE
(obpa3oBaHMe TpelMH) WU ero pe3yabrarT (MHOTOUMC/IEHHble TpeIlMHbI), KOoTopble Obinu 0OGHapy)keHbI (IIOCPesCTBOM
3PUTEILHOTO BOCIIPUATH).

PaccMOTpUM Tereps CeMaHTHYecKre MOAU(MUKALMK IJIaro/ioB UyBCTBEHHOTO BOCIHPHSTHS NMPH UX yrorpebnenun ¢ U],
Harp.:

It was only when they had taught me at the reformatory to feel my own degradation, and to try for better things, that the
days grew long and weary [19, C. 314].

Anerrueckast MOJAIbLHOCTE B 3HAUEHUH IViaroa feel poOSIBISIeTCS B TOM, UTO B €r0 3HaUeHWW B codetaHuu ¢ U/ my own
degradation TiposiBisieTCsi 3Ha4eHHe I71arosia MBICJIUTeNbHOM JesTesTbHOCTH realize (0CO3HABaTh), MOCKOBKY OYEBH/IHO, UTO B
OIMCBhIBAEMOM CUTYalL{y repoii He (U3HUeCKH TIOUYBCTBOBAJI CBOE MOPAa/lbHYIO Jerpazialiio, a 0CO3Hal eé.

“You have heard something, I des-say, of change of my expectations, Master Copperfield, — I should say, Mister
Copperfield?” [20, C. 313].

OueByAHO, UYTO 37ech larosl hear o3HauaeT TO ’Ke, UTO IVIaros know, a cyllecTBUTenbHoe change OTHOCHTCS K
CHUTYaLUH, MPe/IIeCTBYIOLIel COOBITHIO, OMTMCHIBAEMOMY IVIaBHBIM IJ1arojioM, O KOTOPOM Tepoi y3Hal.

AHanM3upys IPUMepEI C I1arojioM 3pUTeTbHOr0 BOCIIPHUSTHS (See), MO>KHO C/leslaTh BBIBOJI, UTO TIPeJIO’KeHHe MOXKET OBbITh
TOCTPOEHO T10 MOZe/H, TIePBUYHOM [IJIsl T/IaroioB YMCTBEHHOH JlesiTe/IbHOCTH — TIOJIaraHvisl, 3HaHus U T.I. PaccMoTpum psif
TIPUMEpOB, T7ie Tipe/iioykKeHus1 1la U 2a sIB/SIOTCS OPWUTMHA/BHBIMH, a npejyiokeHus 1b u 2b — ux mepudpaszom c riaromom
YMCTBEHHOU JesiTeIbHOCTH, Ube 3HaueHre NIPHoOpeTaeT COOTBETCTBYIOIIMI I/1aro/l YyBCTBEHHOTO BOCIIPUSITHS See, Cp.:

1la. Arsney Rogisky warns that the Russian elite could see a return to authoritarianism as the only answer to the threat of
economic chaos [22].

1b. ... the Russian elite could consider a return to authoritarianism as the only answer to the threat of economic chaos.

2a. Mr. Snowden sees the organic approach as distilling out and circulating a short list of simple rules ... [22]

2b. Mr. Snowden considers the organic approach as distilling out ...

OTTeHOK MOZAIBLHOCTH 8eposimHocmu coObITUS return to authoritarianism (1), organic approach (2) nosiBnisieTcsi UMEHHO
3/leCh, B TIPEAMKATHOM aKTaHTe, BeIpaykeHHOM W/I: see a return, see the organic approach o3HauaroT He B GyKBabHOM CMBIC/IE
sudemb 8o38paujeHue u gudems N0OX00 COOTBETCTBEHHO, @ OCO3HABAMb 8ePOSIMHOCb ITUX COOBITHIA.

OjHako, KOrja IV1aro/bl 3pUTEJbHOIO0 BOCIIPUSTHS UCIOMbL3YIOTCS B 3HAU€HWM IVIAaroJIOB MBICJUTELHOMN /lesiTe/IbHOCTH,
yriotpebsienre ¢ HUMK ] He Bcerga BO3MOXKHO, MOCKOJIBKY He TPOUCXOJUT ITOJHOHW HOMHHA/IU3aLud. [IpyrUMU CI0BaMH,
TI0CJIe TaKKX I7Iaro/ioB B psifie C/iydaeB BO3MOXKHO yrioTpebieHHe TOJIBKO IPUJATOYHOTO NpeyioKeHus, Ho He W/I, Hamp.: Mark
saw that she was not herself (Mapk noHsii, uto oHa Oblia cama He cBosi); He saw that it was too late to do anything (Ou
0C03HA/, UTO BBUIO YoKe CJTUIIKOM MO3HO UTO-TO Je/IaTh).

OTJenbHbIE 371eMEHTHI KOHTEKCTa TakKe MOTYT CBH/IETe/lbCTBOBATH O CEMAHTHKe MEHTA/bHOW [esTeSbHOCTH I/1arosa
3pUTEILHOTO BOCITPUSITHS, HAMp.:

Then she read his letters again, all of them several times; and now, reading between the lines indeed, she was puzzled to
notice a change which had escaped her [29, C. 45].

®pasa reading between the lines, ykasbIBaeT Ha TO, UTO B IPOL[eCCe UTeHUs MMHUCbMa Y TePOMHU TIPOUCXOAUT WHTEHCHUBHAsI
MBIC/IUTE/IbHAS [|eATe/IbHOCTb, He OrpaHWueHHast TOJIbKO JIMILb 3PUTeNbHBIM BOCIIPUSTHEM, U OHAa 3ameudem (notice), TO eCThb
0C03Haém W noHumdem, YTO TIPOM30II/IA Kakas-To IepeMeHa (change), KOTOpylo OHa He 3aMeTW/Ia paHee U KOTOpasl TOJBKO
ceituac ee o3agaunna (she was puzzled). bnarogapst snemeHTamM KOHTEKCTa, MOYKHO TIOHATh, UTO B CEMaHTHKe Iviarosia notice B
OTIMCAHUM JIaHHOW CHUTyaLM peayi3yeTcsi He CTOJBLKO 3HaueHWe 3PUTe/IbHOTO BOCTIPUSTHS cOObITHS change, CKOIBKO cema
MBICJTUTE/ILHOH JIeITeNLHOCTH, UTO JieJIaeT T/Iaros notice 6/M3kuM b0 paBHBIM M0 3HAYEHUIO r1arony realise.

Bo Bcex ciyuasx B NpeJyIOKEHUSsIX C [VIarolaMy BOCIIPUSITHS, KOTOpPble Mbl IIpOaHa/IM3UpOBa/y Bbiile, /I 1o 3HaueHHIo
BBIXOZAIT 3a IIpe/iesibl apajurMbl 3TUX NPe/JIOKEHUH.

Kak ormeuaet H.[I. ApyTHOHOBA, pa3/iMuHble MEepIENTUBHbIE IVIAro/bl OT/IMUAOTCS M0 CBOeH crioco6HOCTU MpUobpeTraTh
KOTHUTHBHbIE 3HAUEHUs: «3HaueHWe IPOINO3ULIMOHA/IBHON yCTaHOBKM HECOBMECTUMO C 0003HaueHHeM JesiTelbHOCTH»; OHO
TIOSIB/ISIETCSl y IVIAaroJioB, B CEMaHTHKe KOTOPBIX TPHUCYTCTBYeT CeMa pe3y/IbTaTHBHOCTH, TaKMX Kak hear, see, feel. I'maron
3pPUTEILHOTO BOCITPUSITHSI See Pa3BHBaeT KOTHUTHBHBbIE CMBIC/BI (NOHUMAMb, 0CO3HA8AMb) 0COGEHHO JieTKO. B0O3MOXHO 3TO
TIPOMCXOAUT MOTOMY, UTO KOTHUTHBHOW 00pabOTKe Jierye moj/jaloTCs MUMEHHO 3pUTe/bHBIE 00pasbl, a He JPYTHe UyBCTBEHHbIE
Brievarienus [1, C. 113].

B KoHTeKcTe M3yueHHs ajleTHUecKol MOZJAIbHOCTH TakKe BBI3BIBAIOT MHTEPeC IpeJJIoKeHus C IIarojaMu BooOpakeHusl.
Kak mnoxkasama A.B.IIpokoneHko, I/aronsl BOOOpaXeHHs IIpefleTePMMHUPYIOT 0COOBIM  XapakTep —ajeTHYecKoi
MPOTO3ULIMOHA/ILHOM MOZANBbHOCTH, B YaCTHOCTH, MOJA/JBHOCTH BOCIIPHSITHS BO3MOXKHOTO MHpa, TaK KaK CeMaHTHKa
MEHTa/IbHOM [IeSITeIbHOCTH I71arojioB BOOOPa)keHUsl OTHOCUT COOBITHE He K peasibHOMY MHUDY, a K Boobpaxkaemomy [12, C. 10],
Harp.:

This star is much greater than our Sun and is the center of a system of worlds larger and more numerous than those that
compose our Solar System. You cannot imagine my surprise when I reached Alpha Centaurus and found that it was inhabited
by a class of human creatures who were created to live and flourish in fire [27].

Inaron imagine copfep>KUT B CBOEM 3HAUeHWH CEMY 3DUTELHOr0 BOCIIPUATHS (See) cOObITHS surprise, KOTOpOro B
JeACTBUTE/IBHOCTH afipecar coo0lieHus He BUZeN, HO MOXKeT Ipe/iCTaBUTh KaK yBH/IEHHOE.

[MopobHOe siBfieHHe MOXKHO HAOJTFOZIATh U B MIPE/IJIOKEHUSIX C T/1arojiaMu 0OBUHEHWUS, Cp.:

1. ...back defendants accused of non-violent crimes [26];

2. He blamed the army for the clashes [26];

3. The Congolese army clashed Monday with suspected Ugandan rebels blamed for two massacres in which more than 40
people died in the Democratic Republic of Congo's volatile east, a senior official said [30].
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B panHbIX npuMepax o0BuHsieMbld areHT (rpyrma Jyiuil) defendants (1), army (2) rebels (3), BO3MOXHO ¥ He COBepIIaTH
neuictBuid (crimes, clashes, massacres). VI B KaXK/J0M OT/eNbHOM Cilyuae Y OOBUHHTEJISI B CBOEH KapTWHE MHpa 3TO JeHCTBUe
COBeplIIeHO (WM COBepllaeTcsl) UIMEHHO 3TUM 0OBHHSIEMBIM areHTOM. BeposiTHO, 3To 00BbsICHsIeT CrIocOOHOCTh ynoTpebieHus
3THX [VIaroJI0B C ITOJHBIMA HOMUHamM3auusiMu (1), 4to, BO-TIepBBIX, CAUTAETCS IPU3HAKOM COOBITMHHONM CeMaHTHUKH aKTaHTa
(KOTOpBIK B /JaHHOM Cyiyyae 0OO3HauaeT TMOCTYIOK WM TMPECTYIUIEHHE), a BO-BTOPBLIX, CBU/ETE/LCTBYET 00 aneTuueckou
MOZIaTbHOCTH TIPeIMKaTHOTO aKTaHTa.

CoObITHe MOXKeT HOMUHHUPOBAThCS He TOJIBKO UMEeHeM JeCTBHsI, HO ¥ TepyH/IMeM Wi rnpuuactieM Present Participle. 3To
THUIAYHO, HArlpyuMep, [Jis IIaronoB namsatd (remember, forget). AneTnueckass MOJANbHOCTh B 3HAY€HWM 3THX IJIaroJioB
TIPOSIB/ISIETCS TOMBKO B TIPEJIOKEHUSIX C HOMHMHA/IM3alUei-coOpiTeM. B HUX TIaBHBIM 11aroa cO/MmKaeTcst 0 3HAUEHHIO C
I71arojIoM 4YyBCTBEHHOTO BOCHPUSTHS, CP.:

1. Do you remember my telling you that I'd noticed the print of Bronson's feet on each side of the broad line of the
pneumatic tyre, where he had stopped, and presumably spoken to someone? [29, C. 238]

2.1 remember his saying that he ought to go to the Navy [23, C. 51].

3. Do you remember poor Boucher saying that the Union was a tyrant? [24, C. 78]

B mpumepe 1 do you remember my telling you o3Havaer To e, uro u did you hear me telling you. AHamorn4aeM
00pa3oM pacKphIBAaeTCsl 3HaUeHHe ryarosia remember v B ipuMepax 2, 3: remember smb’s saying npuobpeTaeT 3HaueHue hear
smb saying. Takum o6pa3oM, Mbl HabMIOJAeM CEMaHTUYECKH COIIACYIOLMECs eMHWLbI remember W hear, He3aBUCUMO OT
(hopMbI HOMUHA/IM3aLMH COOBITHSI.

3ak/iroueHue

UccnenoBanre MOJANBHOCTH B TIPEJJIOKEHUSX C MOAYCOM BOCIIPUSITHSL TIO3BOJISIET CZeJaTh BHIBOABI O TOM, UTO WM
JercTBUs 00/1aziaeT CrioCOOHOCTBID YYaCTBOBATh B BBIDAKEHUM ajleTHUECKOW MOJAJbHOCTH. MHOTr03HAUHOCTh IJIaro/ioB
WHOT/A 3aTpyJHsIeT orpejeneHre MOJAAbHOCTH, a TaKXXe UX CeMaHTUYeCKre CBSI3U APYT C APYroM. XapakTep MOAA/JbHOCTH,
KaK TIpaBWIO, OMpEJIeNIieTCs CeMaHTUKOM [IaBHOro miarona. ViMeHa fedCTBUSI B OOJIBIIMHCTBE CJ/IyYaeB SIB/ISIOTCA
HOMUHA/TU3al[USIMUA-COOBITUSIMA U CBOOOJHO YIIOTPEeO/IAIOTCS € TIpeAWKAaTaMUd BOCHPHUATHS. [Ipy 3TOM  BBIpaykKaeTcs
ajleTUUecKasi MOJAJbHOCTh PeajM30BaHHOCTH / HEepeau30BaHHOCTH COObITHS. TOT WM WHOW BHJ MOJAATBHOCTH He
TIPUHAJIE)KAT KMeHU JelcTBUA. ByayuM CcHHTakCMUeCKWM siBjieHHeM, MOZAIbHOCTh KMEHU [eHCTBUS BO3HUKAeT B
TIpe/JI0KeHHH 1107] BAWSHUEM CeMaHTHKU YIIPaBJ/IsoLLero I7arosa (pejeTepMUHUPYeTCsT UM).
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